
Cochrane 71.80850 O 45.21920 N Lessard 71.72047 O 45.27728 N Morache 71.68230 O 45.20459 N
Malouin 71.46254 O 45.12497 N Van dyke 71.50194 O 45.07804 N   GALE 71.89274 O 45.27989 N
OUELLET 71.49037 O 45.19960 N CRÊTE 71.67431 O 45.10554 N   BELKNAP 71.91978 O 45.03348 N 

WAY 71.97578 O 45.10021 N  

Bienvenue dans la Vallée de laCoaticook! Welcome to theCoaticook River Valley!

The Pioneer Trail
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Compton / 225, chemin Cochrane
MATTHEW HENRY COCHRANE (1823-1903)
Homme d’affaires prospère qui marqua l’agriculture de Compton, posséda une usine 
de chaussures à Montréal et un ranch en Alberta en plus de siéger au Sénat canadien.
A prosperous businessman who made a significant historical impact on agriculture in Compton, 
he also owned a shoe factory in Montreal and a ranch in Alberta.  He was later appointed to 
the Canadian Senate. 

Martinville / Parc du Vieux-Moulin - Vieux-Moulin Park
OSCAR LESSARD (1895-1964)
Dernier propriétaire du Moulin et très engagé dans sa communauté : propriétaire de 
plusieurs commerces, constructeur de ponts, premier président de la Caisse Populaire 
de Martinville.
A steadfast citizen, he was the last owner of the sawmill in the village.  He owned several 
businesses, built bridges and became the first president of the Caisse Populaire in Martinville. 

Sainte-Edwidge-de-Clifton / Près de l’église catholique - Beside the Catholic church
WILFRID MORACHE (1856-1920)
Curé de l’endroit pendant plus de trente ans et inhumé dans le cimetière paroissial : 
promoteur de nombreux projets tant dans le domaine de l’agriculture et de l’éducation
que comme pasteur.
A parish priest for more than thirty years, he is buried in the village cemetery.  He was as big a 
promoter of many agricultural and educational projects as he was of church projects. 

Saint-Venant-de-Paquette / Au coeur du village - In the middle of the village
HERMINE MALOUIN-LEFEBVRE (1841-1941)*
Solide et volubile pionnière qui vit naître et grandir cette municipalité pendant 80 ans :
construction des commerces et de l’église du village, arrivée des religieuses enseignantes, etc.
She was a solid pioneer who was never short of words and who, over a period of 80 years, 
witnessed the birth and the growth of the municipality: establishment of businesses and village
church, arrival of the teaching nuns, etc. 

East Hereford / Au coeur du village - In the middle of the village
THOMAS VAN DYKE (1851-1914)
Originaire du New Hampshire, cet entrepreneur forestier et homme d’affaires coloré 
participa activement au développement d’East Hereford : embauche de travailleurs et
construction de l’église catholique, notamment.
Originally from New Hampshire, this forest contractor and colourful businessman played an 
active role in the development of East Hereford, the hiring of manpower and, in particular, 
the construction of the Catholic church.

Waterville / Rue Dominion, près du château d’eau - Near the water tower 
GEORGE GALE (1824-1892)
Arrivé à Stanstead avec sa famille en 1830, il fonda à Waterville, au tournant des 
années 1880, une fabrique de lits et sommiers métalliques, lesquels furent bientôt 
réputés dans tout l’Empire britannique. 
Arrived in Stanstead with his family in 1830. In the early 1880s, he founded a spring and 
brass bedstead factory in Waterville. He became a major supplier throughout Canada and 
the British Empire.

Saint-Malo / Chemin de Malvina, près de la tour La Montagnaise - Beside The
Montagnaise Tower
GEORGIANNA LIZOTTE-OUELLET (1874-1950)
Sage-femme à Malvina (Saint-Malo) pendant 40 ans et mère d’une famille de 16 
enfants, elle fut l’amie et la confidente des femmes : chaleureuse, généreuse et d’une
grande disponibilité.
Midwife in Malvina (St-Malo) during 40 years while raising a family of 16 children, she was 
the friend and confidante of women: warm, generous, and of a great availability. 

Saint-Herménégilde / Près de l’église catholique - Beside the Catholic church
MARIE-MARTHE PAQUIN-CRÊTE (1923-2006)
Née aux États-Unis, elle se maria en 1945 à Coaticook. Bien qu’elle fût d’une santé 
fragile pendant son enfance, elle mit au monde dix enfants et se consacra pendant 
20 ans à une centaine de jeunes que les services sociaux lui confièrent.
Born in the United States, she married in Coaticook in 1945. In spite of a fragile health in 
her childhood, she gave birth to ten children. For over 20 years, she devoted herself to the 
upbringing of one hundred young children entrusted to her care by Social Services. 

Coaticook (Baldwin Mills) / Chemin des Chalets, près de la plage municipale - 
Beside the municipal beach 
WALTER G. BELKNAP (1864-1940)
Issu d’une famille de charpentiers, il construisit plusieurs bâtiments et bateaux, 
mais on lui doit surtout la première pisciculture reconnue dans les années 1920 
comme l’élevage de poissons le plus productif au pays.
Born into a family of carpenters, he built several buildings and boats. In the 1920s, he founded
the first fish hatchery renowned as the most productive fish breeding factory in the country. 

Barnston-Ouest (Way’s Mills) / Au coeur du hameau - In the center of the hamlet 
DANIEL WAY (1794-1875)
Propriétaire d’un moulin à carder, il fabriquait des tissus de laine de haute qualité. 
Après s’être établi dans le canton de Stanstead en 1817, il déménagea aux abords de 
la rivière Niger qui alimenta son moulin à partir de 1843.
Owner of a carding mill, he manufactured high quality wool fabrics. After settling in the 
township of Stanstead in 1817, he moved onto the banks of the Niger River, which supplied 
water to the mill from 1843 on.

* Partez à la découverte de Saint-Venant, du Musée-église et du Sentier poétique, accompagnés par la voix chaleureuse d’Hermine Malouin-Lefebvre! Les Rendez-vous d’Hermine : parcours d’environ 1 h 30 avec audioguide disponible à la maison de l’Arbre.
Discover Saint-Venant, its Musée-église, and the Sentier poétique during a 1.5-hour tour guided by the warm voice of Hermine Malouin-Lefebvre! The audioguide in its English version, A Stroll With Hermine, is available at the maison de l’Arbre. 

NOUVEAU


